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De vergeetachtige koning 


oning Rodrigues van Liparië was een groot en machtig 

vorst, maar hij had een heel slecht geheugen. Hij wist 

zich vaak niet te herinneren, waar hij zijn bril of het wet- 

boek had gelaten en soms gebeurde het zelfs, dat hij niet meer 

wist, waar hij zijn kroon had neergezet of zijn scepter had 
gelegd. 

Op zekere dag zat hij met gebogen hoofd ernstig over zijn 
gebrek te prakkezeren. Ik moet iemand zien te vinden die alles 
voor mij onthoudt, dacht hij bij zichzelf. Dat zal mij en mijn 
onderdanen een heleboel narigheid besparen. Het lijkt mij het 
beste maar eens een advertentie te plaatsen, 

Zo geschiedde het. De volgende morgen verscheen de adver- 
tentie in „De Koninklijke Koerier’: „Gevraagd een ijverige 
jongeman met een uitstekend geheugen om de koning alles te 
helpen onthouden. Aanmelden des namiddags, maar vóór 
zonsondergang, aan het paleis." 

De volgende dag was de hal van het koninklijk paleis gevuld 
met een menigte sollicitanten. De jongelui voelden allen heel 
veel voor de eervolle betrekking. Onder hen was er één, 
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Giacomo geheten, die vastbesloten was ervoor te zorgen, dat 
hij voor het ambt in aanmerking kwam. Hij beschikte over een 
buitengewoon goed geheugen en daar hij voor zijn moeder en 
zes jongere broertjes en zusjes moest zorgen, was het voor hem 
van veel belang dat hij in zijn opzet slaagde. Maar al was de 
grote hal geheel gevuld met gegadigden, wie er verscheen, geen 
koning! Meer dan twee uur wachtten de jongelieden al vergeefs. 
Verstrooid trad de vorst tenslotte de hal binnen. 

‚„Wat doen al die jongens hier ?"' vroeg hij verwonderd aan 
een lakei. 

Deze haalde aanstonds een nummer van „De Koninklijke 
Koerier" te voorschijn en wees koning Rodrigues de adverten- 
tie aan. 

„„Ach," zei de vorst en sloeg zich tegen het voorhoofd, „daar 
had ik helemaal niet meer aan gedacht.” 

Zijne majesteit keek de jongemannen scherp aan. 

„Vertel me eens, wie van jullie heeft het beste geheugen ?'' 
vroeg hij. 

‚Ik, ik, ik!” riepen ze natuurlijk allemaal tegelijk en ze 
schreeuwden zó hard, dat de vorst zijn handen tegen zijn oren 
moest houden. 

„‚Stilte!"’ beval hij eindelijk. „Ik zal jullie allemaal dezelfde 
kans geven. Ik zal namelijk hem benoemen, die mij over drie 
dagen vier sneeuwballen komt brengen, die alle vier rusten op 
iets, waar warmte in zit’ Toen wond de koning een lintje om 
zijn middelvinger om de afspraak vooral niet te vergeten en 
verliet de hal. 

‚Vier sneeuwballen!’ riepen enkelen. „De koning denkt er 
zeker niet aan, dat het hartje zomer is.’ 

„Op iets waar warmte in zit,’ riepen weer anderen. „De 
koning vergeet natuurlijk dat sneeuw in de warmte smelt 
Alle jongelui schudden hun hoofd, uitgezonderd één. Giacomo 
dacht plotseling aan iets, dat hij vroeger op school had geleerd. 
Daarop knikte hij nadenkend en haastte zich toen weg. 


En ja! Drie dagen later kwam de schrandere Giacomo als 
enige weer de hal van het koninklijk paleis binnengestapt. 
Hij droeg zeer behoedzaam een schaal met een deksel erop. 

Ditmaal liet de vorst niet lang op zich wachten, want het 
lintje om zijn middelvinger had hem aan de afspraak herinnerd. 

„Wel, wel,” lachte hij, toen hij de knaap zag. „Jij bent de 
enige, zie ik. Maar denk erom, wat ik verlangd heb: vier 
sneeuwballen die rusten op iets waar warmte in zit.’ 

Giacomo knikte en knielde voor de koning neer. Vervolgens 
haalde hij het deksel van de schaal. Er lagen vier sneeuwballen 
in, op een laag van... steenkool! 

„Deze steenkool bevat een heleboel warmte, sire, die er vele 
duizenden jaren in gevangen heeft gezeten, maar vrijkomt als 
de kolen gaan branden’ Hij zei het heel beleefd, maar zonder 
haperen en keek de koning vol verwachting aan. 

‚Prachtig, prachtig!" riep deze uit. „De sneeuwballen rus- 
ten dus op iets, waar warmte in zit! Maar vertel me eens: het 
is midzomer — hoe kom je aan de sneeuwballen ?'' 

‚Van de top van de Grote Berg, sire,'' lachte Giacomo. „Ik 
heb meer dan twee dagen nodig gehad om naar boven te 
klimmen. Naar beneden ging het gelukkig heel wat vlugger. 
Zo kon ik net op tijd hier zijn en de sneeuwballen zijn ook nog 
niet gesmolten. De schaal en het deksel zijn zo dik, dat de 
warmte er niet doorheen kan dringen.’ 

„Prachtig, prachtig! riep de koning weer uit. „Jij bent de 
jongen die ik nodig heb." 
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GROOTMOEDER, 
HIER IS LINDA. ZONDER 
HAAR HULP ZOU IK 


HET SPIJT ME ZO, LINDA, 


DAT IK JE VERKEERD 


LINDA WAS MET DON MEE 
GEGAAN NAAR DE KAMER 
VAN MEVROUW CAMPBELL. 
ZIJ BLEEF EVEN IN DE GANG 
WACHTEN OM DON EN ZIJN 
GROOTMOEDER BĲ HET 
GELUKKIGE WEERZIEN NIET 
TE STOREN. VERSLAGEN EN 
BLEEK SLOOP SARA LANGS 
HAAR HEEN, BEGRIJPEND 
DAT DE POLITIE OP HAAR 
WACHTTE. TOEN RIEP DON 
LINDA; ZIJ VOEGDE ZICH BĲ 
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U MOEST WEL EEN 
VERKEERDE INDRUK VAN 
ONS KRIJGEN, MEVROUW 

CAMPBELL, OMDAT SARA EN 
MARTIN MISBRUIK MAAKTEN 
VAN UW GOED VERTROUWEN. 


LATER OP DIE DAG, NA HET MIDDAGMAAL, GING MEVROUW CAMPBELL MET HAAR KLEINZOON 
EN LINDA NAAR BUITEN OM NOG EENS TE KIJKEN NAAR DE TOREN VAN DE NOODKLOK, DIE 
ZO'N BELANGRIJKE ROL IN HUN LEVEN HAD GESPEELD. 


ALLEEN WAT GEBLAKERD 
HOUT IS OVERGEBLEVEN VAN HET 
KLOKKEHUIS EN DE KLOK ZELF LIGT 
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EN MIJ ZAL HIJ ALTIJD 
HERINNEREN AAN TWEE 
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DIE ZOVEEL GEVAREN 
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DOM? U WAS ALLEEN 
HET SLACHTOFFER VAN 
UW GEWETENLOZE 
BEDIENDEN. 


EN DAARMEDE EINDIGDE HET AVONTUUR VAN LINDA EN DON OP DE EENZAME ROTSEN BĲ DE 
NOODKLOK. DE POLITIE HAD GEEN MOEITE OM DE GESTOLEN KOSTBAARHEDEN VAN MEVROUW 
CAMPBELL TE ACHTERHALEN: SARA EN MARTIN VERTELDEN ONMIDDELLIJK WAAR ZIJ ALLES 
HADDEN VERBORGEN, IN DE HOOP DAT ZIJ DAARDOOR EEN LICHTERE STRAF ZOUDEN KRIJGEN. 
EN DE NOODKLOK WAS TOCH NIET VERLOREN GEGAAN, ZOALS ZIJ GEVREESD HADDEN... DOOR 
HET WATER WAS DE VAL GEBROKEN, ER WAS ALLEEN EEN GROTE SCHEUR IN DE KLOK GEKOMEN. 
HIJ KON OPGEVIST WORDEN EN KREEG EEN PLAATSJE OP DE ROTS, PAL BĲ DE ZEE. 


MET IS NU GEEN NOODKLOK 
MEER, LINDA, HIJ KAN NOOIT 
MEER GELUID WORDEN. MAAR 
DAT IS NIET ERG, WIJ HOPEN DAT 
WIJ HEM NOOIT MEER NODIG 
HEBBEN OM HULP TE 
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JA, IK HOOP OOK DAT ER NU 
GOEDE DAGEN VOOR JE GROOT- 
MOEDER EN JOU AANBREKEN, DON. IK 
BEN HIER DIKWIJLS ERG BANG GEWEEST, 
MAAR LATER, ALS IK MET MIJN WERK 
KLAAR BEN, ZAL IK TOCH ALTIJD MET 
PLEZIER TERUGDENKEN AAN HET 
KASTEEL MET DE NOODKLOK... 


Maak het zelf 


Over eventuele scheuren plakken we een 
stukje cellofaan plakband. De losgeraakte 
bladen leggen we weer op hun plaats en 
plakken ze over de gehele lengte vast met 
een strookje van dit plakband en wel zo, 
dat de helft van het plakband op het losse 
en de andere helft op het vaste blad komt. 
Nu halen we voorzichtig de metalen niet- 
jes uit de rug van ieder nummer. Als dit 
klaar is, controleren we nog even of alle 
nummers in de goede volgorde liggen; 
daarna maken we van alle in te binden 
nummers een keurige stapel. Denk erom, 
de bladen moeten precies op elkaar liggen. 

We leggen de stapel nu zo op tafel, dat 
de ruggen van de bladen iets over de 
tafelrand steken. Dan zetten we er iets 
zwaars op, bijvoorbeeld een strijkijzer; 
daarna tekenen we de lijnen a tot en met 
h op alle bladen tegelijk, zoals is aangege- 
ven op de tekening A. De maatverdeling 
staat eronder. Degene die over een win- 
kelhaak beschikt, kan op het bovenste 
blad de streepjes zetten, dan de winkel- 
haak langs de stapel leggen en daarna de 
lijnen doortrekken. Heb je geen winkel- 
haak, dan kun je het beste op het boven- 
ste en op het onderste blad streepjes zet- 
ten en de lijnen daarna met een liniaal 
doortrekken. 

Wat is eigenlijk de bedoeling van deze 
lijnen ? Kijk, de bladen (boekbinders noe- 
men het „„katerns’') worden aan elkaar ge- 
naaid, gewoon met naald en draad. Maar 
langs de ruggen van de bladen komen drie 
bandjes linnen. We zien ze afgebeeld op 
tekening B. Ze zijn ieder ongeveer 15 cm 
lang en 2 cm breed. Je kunt ook gewoon 
stevig lint of band gebruiken. Om deze 
bandjes nu goed op hun plaats te krijgen 
en meteen alle katerns recht op elkaar 
was het nodig deze lijnen te trekken. 

Nu nemen we een stevige naald en een 
zeer lange draad (50 of 60 cm), waarin we 
aan het eind een knoop leggen. We begin- 
nen met het onderste nummer. De draad 
gaat op streep a naar binnen en komt op 


We gaan Sjors inbinden 


V: van onze lezers hebben er niet ge- 
noeg aan dat zij elke week ons blad 

in één ruk uitlezen en dan ongedul- 
dig op het volgende nummer wachten. Zij 
willen alle bladen bewaren. Maar als zij 
later bijvoorbeeld nog eens een vervolg- 
verhaal achter elkaar willen lezen, zijn er 
vaak enkele nummers zoek geraakt, en al 
zijn er maar twee of drie nummers weg, 
de rest van de jaargang wordt daardoor 
min of meer waardeloos. Daarom gaan we 
Sjors inbinden. Laten we zeggen, dat we 
de nummers van een half jaar bij elkaar 
inbinden; anders wordt het te dik; nu 
wordt elk boek zes à zeven centimeter 
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dik. Zo'n boek is wel te hanteren. 

Nu lijkt dat inbinden veel moeilijker 
dan het is. Lees deze beschrijving maar 
eens rustig door, dan zul je zien, dat je het 
best zelf kunt doen. Je hebt er ook geen 
speciaal gereedschap voor nodig; lijm, 
garen, een paar stukjes katoen of linnen 
en een paar stukjes karton, dat is alles. 
Bovendien is dit nu eens een werkje, dat je 
rustig in de huiskamer kunt doen, als je 
er tenminste voor zorgt, dat de tafel goed 
afgedekt is met oude kranten. 

De nummers van een half jaar nemen 
we voor ons. We kijken ze eerst door om te 
zien of er geen bladen gescheurd of los zijn. 


streep b naar buiten, dus vlak naast het 
bandje, dat we met één hand op z'n plaats 
houden (het steekt 5 cm van onderen uit). 
Nu gaat de draad over het bandje en weer 
naar binnen op streep c en komt bij d naar 
buiten. Het tweede bandje leggen we op 
z'n plaats, en trekken de draad, die bij e 
weer naar binnen gaat, strak aan. Aan 
het eind van deze katern komt de draad 
dus naar buiten op punt h. 

We leggen de volgende katern op de 
eerste. De draad gaat nu bij h naar binnen 
en komt dus aan het einde op punt a naar 
buiten. Voordat we nu de volgende ka- 
tern gaan naaien, steken we de draad even 
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“TEKENING 4 
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door de draad aan het beginpunt van de 
onderliggende katern, zodat ze verbonden 
worden. Dan gaan we weer naar boven 
voor de derde katern; hierbij komt de 
draad bij h naar buiten, gaat weer even 
onder de draad van de onderliggende 
katern door en komt bij h naar binnen bij 
de volgende katern. Op deze manier wor- 
den alle katerns aan elkaar genaaid tot 
één stevig geheel. 

Als de laatste katern genaaid is, knopen 
we de draad ergens aan vast en knippen 
hem flink lang af. De uiteinden van de dra- 
den die we aan elkaar geknoopt hebben, 
laten we rustig hangen. Ze worden straks 
toch vastgelijmd. Nu gaan we de schut- 
bladen aanbrengen. Dit zijn twee vellen 
stevig papier van 41 bij 27 cm. Ze worden 
dubbelgevouwen, waardoor we dus twee 
dubbele stukken papier krijgen van 27 bij 
20% cm, net zo groot als een Sjorsnum- 
mer. Aan de vouwkant strijken we een 
dun randje lijm, waarmee ze op het onder- 
ste en het bovenste nummer worden ge- 
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lijmd. De uitstekende rugbandjes laten we 
nog even loshangen. We leggen het inge- 
naaide boek nu tussen twee planken en 
strijken de rug goed in met lijm. Het beste 
kunnen we hiervoor een beetje warme 
houtlijm of kastemakerslijm gebruiken. 
De winkelier vertelt precies hoe je ze klaar 
moet maken. Daarna moet het boek ge- 
perst worden. We doen dit het eenvou- 
digst door op de planken een zwaar voor- 
werp te zetten, bijvoorbeeld een zware 
bloempot of een naaimachine. Zo laten we 
het een nacht staan. Als het de volgende 
dag droog is, laten we het aan drie zijden 
„„schoonsnijden'' bij een boekbinder of een 
drukker. Deze heeft hiervoor een speciale 
snijmachine. 

Nu lijmen we een stukje gaasachtige 
stof, bijvoorbeeld een stukje gordijn van 
vijfentwintig centimeter lang en tien 
centimeter breéd, tegen de rug van het 
boek. Daarna gaan we aan de band be- 
ginnen. 

We zullen aannemen, dat de drukker 


een klein randje van ons boekwerk heeft 
afgesneden en dat het nu ongeveer 26 cm 
lang en 20 cm breed is. Hierop zullen we 


de maten van de band afstemmen. Heeft 


hij er meer of minder afgesneden, dan 
moeten deze maten iets veranderd wor- 
den. Je kunt ze dan zelf aanpassen. In 
ieder geval moet de band zowel van on- 
deren als van boven 4 mm uitsteken. 
Voor de band hebben we dus nodig twee 
stukjes stevig bordkarton van 20,4 bij 26,8 
cm, een strookje stevig pakpapier dat 
26,8 cm lang is en 3 mm breder is dan de 
dikte van het binnenwerk, benevens een 
stukje linnen van 54 bij 31 cm. We leggen 
het linnen, dat we eerst met een niet al te 
warme strijkbout glad hebben gesteken, 
op een uitgespreide krant. Op dit linnen 
lijmen we de stukjes karton en de strook 
dik papier en wel zo, dat de strook pak- 
papier precies in het midden komt en er 
tussen deze strook en de stukjes karton 
1% mm ruimte blijft (zie tek. c). De hoekjes 
van het linnen knippen we weg. De ran- 
den plakken we om. Nu laten we de band 
(weer onder enige druk) drogen. Daarna 
bestrijken we de rugbandjes met lijm en 
plakken deze aan de binnenkant tegen het 
karton. De rug gaat nu mooi bol staan. 
We laten het boek dan ook drogen met 
de rug vrij (dus deze niet persen !). 

Als alles goed droog is, ga je voorzich- 
tig de schutbladen vastplakken. Wie het 
boek aan de buitenkant wil bekleden met 
kunstleer of iets anders, moet dit erover 
plakken, voordat het binnenwerk erin 
wordt gelijmd. 

Het lijkt misschien wel wat ingewikkeld, 
maar als je ermee bezig bent, zul je zien 
dat het wel meevalt en. .. het behoud van 
je lijfblad moet je ook wat waard zijn! 


El. Beresford 


KORTE INHOUD: Gappy, die nog op kruk- 
ken loopt omdat ze kinderverlamming heeft 
gehad, Jim en David logeren bij Jane Wil- 
loughby op het vervallen kasteel Tullington 
van haar grootmoeder. Jim neemt als ge- 
schenk de waakhond Reus mee, die altijd het 
omgekeerde doet van wat hem bevolen wordt. 
Onderweg mag Jim meerijden in het oude 
wagentje van mevrouw Thorne, die op de 
Rozenhoek woont. Bij een benzinestation 
hoort Jim twee mannen op een verdachte ma- 
nier praten over de Rozenhoek, die zij willen 
kopen. Mevrouw Thorne voelt er niet veel 
voor; zij heeft een kleindochter, Paddy, wier 
moeder in Nieuw-Zeeland is overleden. In 
de buurt van het kasteel sluipt steeds een 
geheimzinnige P. rond. Jim en de anderen 
willen handtekeningen in het dorp verzamelen 
om mevrouw Thorne te helpen. Op een nacht 
denkt David een inbreker te horen. 


‚‚Doe niet zo mal, David,” luidde het 
antwoord. „Er bestaan geen spoken. En 
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zolang Reus op de binnenplaats ligt, zal 
geen inbreker het wagen om in de buurt 
van het kasteel te komen. 

Op dat ogenblik klonk opnieuw het 
kreunende geluid dat Gappy ook 's avonds 
al had gehoord; en of ze wilde of niet, ze 
moest toegeven dat het moeilijk alleen 
aan de wind was toe te schrijven. En 
toch — Jane had haar verzekerd dat er 
geen enkele reden tot ongerustheid 
was. .. 

Gappy schraapte haar keel en pakte 
haar ochtendjas. 

„‚Ga nou maar weer rustig naar bed, 
David, zei ze. „Ik ga wel even met je 
mee en dan blijf ik bij je zitten totdat je 
slaapt. En ik zal Jim wakker maken en 
hem vragen of hij Reus niet beter kan 
vastleggen. Kom maar mee." 

Ze nam haar krukken en bij het licht 
van Davids zaklantaarn gingen ze samen 
naar diens kamer. David stapte in bed en 
Gappy liep, terwijl ze de deur naar de 
gang open liet staan, naar de kamer van 
Jim, die een eindje verderop lag. Het was 
niet eenvoudig om hem wakker te krijgen 
en toen hij eindelijk in Zijn pyjama op de 
drempel verscheen, keek hij Gappy aan 
of hij het in Keulen hoorde donderen. 


„Arme David,” zei hij, toen hij einde- 
lijk had begrepen wat er aan de hand was. 
„Hij is natuurlijk wakker geschrokken 
van dat vervelende gehuil van de wind. 
Daar zou je ook wel de kouwe kriebels 
van krijgen. Ik was er al bang voor dat er 
weer iets mis zou gaan, als ik Reus buiten 
liet liggen. Ik zal wel even naar beneden 
stappen. Ik had nooit gedacht dat die 
Reus zo'n lastig beest zou zijn!" 

Beurtelings mopperend op de wind en 
op de hond trok hij zijn schoenen en zijn 
jas aan en volgde Gappy de gang in. Op 
dit moment kwam juist Jane haar kamer 
uit, stomverbaasd dat ze de twee half 
aangekleed zag rondscharrelen met een 
zaklantaarn. 

‚„Wat zullen we nú hebben?" riep ze 
uit, 

Gappy vertelde haar in het kort wat ze 
van David had gehoord, maar Jane ver- 
zekerde haar opnieuw dat er geen sprake 
was van gespook. 

‚Natuurlijk niet," stemde Jim toe. „De 
moeilijkheid is alleen dat Reus er blijk- 
baar andere opvattingen op na houdt. 
Blijven jullie maar hier, dan ga ik wel 
even naar beneden.’ 

„‚Nee,'' antwoordde Jane. „Ik ga mee, 


anders stoot je je hoofd nog in het donker 
of je tuimelt van de trap. We zijn dadelijk 
terug, hoor, Gappy!'' 

Gappy zag het tweetal de trap afgaan 
en keerde terug naar de kamer van kleine 
David. Hij voelde zich zo slaperig dat hij 
ondanks alle schrik zijn ogen niet kon 
openhouden en terwijl Gappy stilletjes 
naast zijn bed bleef zitten, viel hij weldra 
weer in slaap. 

‚„We kunnen geen licht maken, hoor, 
Jim!" fluisterde Jane, terwijl ze met haar 
vriend bij het schaarse licht van de zak- 
lantaarn de trap af ging. „Oma zou er 
onmiddellijk wakker door worden en ik 
ben bang dat we dan wat te horen zouden 
krijgen!” 

„Och, beneden is er maanlicht genoeg," 
antwoordde Jim 

Zonder het te willen bekennen, was hij 
maar wat blij dat Jane hem vergezelde, 
want het was alles bij elkaar genomen 
een tamelijk griezelige bezigheid om in 
het holst van de nacht op verkenning te 
gaan in een kasteel dat je nog maar amper 
kende. Alles zag er zo heel anders uit dan 
overdag, groter en dreigender — alsof er 
elk ogenblik een stel geharnaste ridders 
uit een van de zalen te voorschijn zou 


komen, gewapend met lansen en zwaar- 
den, om ten strijde te trekken 

Ondertussen hadden ze de begane grond 
bereikt en aangezien daar het maanlicht 
inderdaad in luister naar binnen 
scheen, knipte Jim de zaklantaarn uit en 
stopte zijn zak. Behoedzaam 
opende hij de zware voordeur, in de hoop 
Reus op de stoep te zullen aantreffen, 
maar tot zijn verwondering was er van de 
hond n spoor te ontdekken. Jim floot 
eens en wachtte een zonder 
resultaat. Tenslotte trok hij de stoute 
schoenen aan en stak de binnenplaats 
over tot bij de ophaalbrug en floot nog- 
maals 

Het enige antwoord dat hij kreeg, was 
afkomstig van een uil. Jim keerde zich 
om teneinde nader overleg te plegen met 
Jane. Toen hij merkte dat deze vlak 
achter hem stond, stokte de adem hem in 
de keel van schrik 

„‚Sluip asjeblieft niet zo rond!" zei hij 
stuurs. 

„Ik vind het hier maar eng van- 
nacht," bekende Jane. „Veronderstel. . . 
dat er tóch een spook zit 

„Jij hebt anders steeds het tegendeel 
beweerd," bracht Jim haar in herinnering. 


volle 


deze in 


poosje 


‚‚Ja, maar ik ben er niet zo zeker meer 
van,” fluisterde Jane. „Luister eens! Wat 
is dat voor een naar geluid >" 

Beiden bleven ze een ogenblik doodstil 
staan, terwijl er een zacht geflapper vlak 
langs hen heen streek. Even later zagen 
ze in een streep maanlicht iets donkers 
voortzweven 

„Alleen maar een vleermuis, domkop,'’ 
stelde Jim opgelucht vast. „Kom, laten 
we maar eens in de keuken gaan kijken 
Misschien heeft Reus honger gekregen en 
is hij op zoek gegaan naar een hap eten’ 

Met Jane voorop liepen ze de lange, 
betegelde gang door naar de grote keuken 
met het enorme fornuis en een indruk- 
wekkend spit, waaraan lang geleden on- 
getwijfeld ossen in hun lengte 
waren gebraden. Het was een vierkante 
ruimte met weinig plekjes waar Reus zich 
had kunnen verstoppen, maar voor alle 
zekerheid stelde Jim een grondig onder- 
zoek in, terwijl Jane bij een van de ven- 
sters stond te luisteren naar het huilen 
van de wind buiten. 

„‚‚Nou, hier is hij ook niet,” constateerde 
Jim ernstig teleurgesteld. „Ik geloof dat 
we maar beter naar bed kunnen gaan. 
David zal wel weer slapen, vermoed ik, en 


volle 


Het was alles bij elkaar genomen 
een tamelijk griezelige bezigheid 
om in het holst van de nacht 

op verkenningede.s 


Reus zal morgenochtend heus wel komen 
opdagen.” 

Jane liet zich dit geen tweemaal zeggen 
en, gevolgd door Jim, sloeg ze onmiddel- 
lijk de gang weer in, om daarna in ge- 
zwinde pas de trap op te gaan. Jim was 
een eindje achtergebleven, doordat hij 
zich meer zorgen over zijn hond maakte 
dan hij Jane wilde laten blijken. Het 
gevolg was, dat hij nog in de gang stond, 
toen Jane al halverwege de trap was. Juist 
op het ogenblik dat hij in zijn zak tastte 
om zijn zaklantaarn weer aan te steken, 
schoof er een donkere wolk voor de maan, 
zodat als bij toverslag de hele omgeving 
in diepe duisternis gehuld werd. 

Nauwelijks had Jim de zaklantaarn 
aangeraakt, of zijn hand scheen in zijn 
zak te verstijven. Als aan de grond ge- 
nageld bleef hij staan. Verbeeldde hij het 
zich of sloop er in het pikdonker iemand 
vlak langs hem heen ? 

„Steek je lantaarn eens aan, Jim,” riep 
Jane van boven. 

Jim opende zijn mond om haar te ant- 
woorden, maar hij kon geen woord uit- 
brengen. Zijn tong scheen aan zijn ver- 
hemelte vast te kleven en zijn hart begon 
zo hevig te bonzen dat hij het boven het 
fluiten van de wind uit duidelijk meende 
te horen. 

„‚Jim!" riep Jane nog eens, nu op 
luidere toon. 


„Kom maar te voorschijn!” riep hij 
met krachtige stem: 


Jim hield zijn adem in en lusterde aan- 
dachtig. Geen twijfel aan: in zijn on- 
middellijke omgeving was een soort ge- 
schuifel hoorbaar. Verwijderde het zich of 
kwam het dichterbij ? Nee — ja toch! Wie 
of wat het ook mocht zijn, er hield zich 
iemand of iets op de gang op. Als het nu 
toch eens een spook was ? 

Met een enorme inspanning haalde Jim 
de zaklantaarn te voorschijn en knipte 
hem aan. Zich tegen de muur aandruk- 
kend richtte hij de lichtstraal op de 
plaats waar hij onraad vermoedde. In een 
flits zag hij aan het andere einde van de 
gang een gestalte bewegen, die als een 
schim om een hoek verdween. 

„‚Jim!” riep Jane voor de derde maal. 
„„Waar zit je, Jim? Wat is er aan de 
hand ?”' 

Maar Jim was te zeer verdiept in zijn 
ontdekking om nu antwoord te geven. 
Met een sprong schoot hij de gang in om 
voor de tweede maal binnen vieren- 
twintig uur de onbekende spion te gaan 
achtervolgen. Deze keer was hij beslist in 
het voordeel omdat hij een zaklantaarn 
bij zich had. Maar daar stond tegenover 
dat de spion hem tien of twaalf meter 
voor was en, voor zover Jim dit in de 
gauwigheid had kunden schatten, groter 
wa» dan hijzelf 

Bijna boven aan de trap gekomen zag 
Jane haar vriend met de lantaarn ver- 


dwijnen. Doodsbenauwd in het donker en 
zonder een lichtknopje te kunnen be- 
reiken, ging ze op een van de treden 
zitten, zo dicht mogelijk tegen de muur 
aangedrukt, om de terugkomst van Jim 
af te wachten. Toen de eerste schrik 
voorbij was, begon ze te vermoeden dat 
hij zijn hond op het spoor was gekomen 
en hem achterna zat, 

Intussen rende Jim zo snel zijn benen 
hem konden dragen de gang door, de 
hoek om, een tweede gang in, een lege 
zaal door en opnieuw een gang in. De 
lichtvlek van zijn zaklantaarn viel beur- 
telings op de vloer, het plafond en de 
wanden, maar tussen de bedrijven door 
ving Jim toch een paar maal een vage 
glimp van de spion op. Toen deze ten- 
slotte regelrecht naar een van de provisie- 
kamers rende, zat Jim hem vlak op de 
hielen. 

„Halt !” schreeuwde hij. „Halt |’ 

Maar reeds verdween de vluchteling 
achter de deur van de provisiekamer en 
met een gevoel van onbeschrijfelijke 
trots werd Jim zich bewust dat er nu 
geen ontsnappen meer aan was, want er 
was maar één ingang tot de kamer. Twee 
seconden later had Jim de deur bereikt, 
gooide hem open en liet het licht van zijn 
zaklantaarn naar binnen vallen. Vlak bij 
de achterwand stond een stapel lege kis- 
ten en kratten. Heel waarschijnlijk had 


de spion zich daar snel achter verscholen. 

Jim deed een paar stappen naar voren. 

‚„Kom maar te voorschijn !”’ riep hij met 
krachtige stem. „Je hebt geen schijn van 
kans meer!’ 

„Toch wel!" klonk het achter hem. 

En tegelijkertijd werd de deur achter 
Jim dichtgeslagen. Toen hij zich, half- 
verlamd van schrik, had omgekeerd, kon 
hij nog juist de klink zien bewegen; op 
hetzelfde ogenblik hoorde hij aan de 
buitenkant een zware grendel voor de 
deur schuiven. 

„Halt! schreeuwde Jim vertwijfeld. 

Maar er kwam geen antwoord. 


HOOFDSTUK 7 


Davids geheimzinnige vriend 


Zittend op de trap hoorde Jane de deur 
dichtslaan. En toen de klap onmiddellijk 
werd gevolgd door het geluid van weg- 
rennende voetstappen, vloog zij met een 
schok overeind. Ze wachtte met bonzend 
hart op de terugkeer van Jim, maar ont- 
dekte tot haar schrik dat de voetstappen 
precies de verkeerde gang op gingen. 
Terwijl juist de maan weer van achter de 
wolken te voorschijn kwam, hoorde ze 
iemand de buitendeur openen en weer 
sluiten. 

„Jim! riep Jane weer. „Jim, wat is er 
toch ?”' 

Al haar moed bijeenrapend, rende Jane 
de trap af. Beneden aangekomen, zag ze 
door het venster van de buitendeur een 
gestalte over de binnenplaats rennen, die 
nu weer baadde in een zee van helder 
maanlicht. De vluchteling was iets groter 
dan Jim, droeg een donker pak en had 
een zakdoek voor het onderste deel van 
zijn gezicht gebonden. Bij de poort draaide 
hij zich even om, keek om zich heen en 
rende vervolgens de ophaalbrug over. 

Jane stond te trillen op haar benen. 
Nogmaals verzamelde zij al haar moed, 
opende de buitendeur, stak behoedzaam 
de binnenplaats over en keek om het 
hoekje van de poort. Maar er was op de 
weg die naar het dorp leidde, geen teken 
van leven te bespeuren. Jane gaf dan ook 
al spoedig de hoop op iets van de vluch- 
teling te ontwaren. En trouwens, áls ze 
hem zou kunnen achterhalen, wat zou ze 
dan moeten beginnen ? 

Op de binnenplaats en later ook in de 
gang riep Jane enkele malen Jim, maar 
er kwam geen antwoord. Op gevaar af 
haar grootmoeder wakker te maken, 
draaide ze tenslotte aan het einde van de 
gang een lichtknopje om en meteen voelde 
ze haar angst als sneeuw voor de zon ver- 
dwijnen. Onzin, er bestónden geen spoken. 
Het enige waar het nu vp aankwam, 
was na te gaan waar Jim was gebleven. 

Opeens viel haar oog op de deur van de 
provisiekamer. Wat betekende die gren- 
del waarmee, voor zover Jane zich kon 
herinneren, nog nooit de deur was af- 
gesloten ? Daar moest de oplossing van 


het raadsel schuiten. 
Zou de spion Jim de 
provisiekamer in heb- 
ben geduwd om hem 
op te sluiten ? 

Jane trok de gren- 
del terug, stootte de 
deur open en zei: 
‚‚„Kom er maar uit, 


Jim. Ik ben het, 
Jane.” 
Maar er kwam 


geen antwoord. Ze 
opende de deur zo 
ver mogelijk, zodat 
het ganglicht de hele 
kamer verlichtte. Er 
was niemand. Ze 
keek achter de stapel 
kisten. Een lege 
ruimte! 

Vreemd, dacht 
Jane. Waar kan hij 
nu nog zitten? Als 
hem maar niet iets 
ergs is overkomen ! 

Ze keerde op haar 
voetstappen terug en 
gluurde in alle hoe- 
ken en gaten, maar 
er was geen spoor van 
haar vriend te vin- 
den. Ze had juist de 
gang naar de buiten- 
deur weer bereikt, 
toen ze buiten een 
onderdrukt geblaf 
hoorde. Opnieuw 
ging ze de binnen- 
plaats op en daar 
hoorde ze dat het 
geblaf van de zijkant 
van het kasteel 
kwam, in de buurt van het oude koetshuis, 
dat vlak bij de slotgracht was gelegen. 
Jane snelde erheen en ontdekte dat Reus 
aan de rand van de gracht stond. 

„‚Jim!” riep Jane uit, toen ze de hond 
had bereikt. 

In de gracht spartelde haar vriend rond 
als een grote vis die aan de haak was ge- 
slagen. Zijn haar zat onder het kroos en 
zijn hele gezicht leek besmeerd met een 
dikke laag modder. 

„Het is hier gelukkig niet diep!" riep 
Jim haar uit de diepte toe. ‚Ik kan mak- 
kelijk staan. Maar de rand van de gracht 
is zo glad dat ik er geen houvast aan kan 
krijgen. Help me eens even, Jane!’ 

Jane reikte hem haar hand toe, maar 
de zijne bleek zo glad als een aal, zodat ze 
haar pogingen onverrichter zake moest 
stopzetten. 

‚Wacht! riep ze tenslotte. „Ik weet 
wat beters!’ 

Snel knoopte ze het koord van haar 
ochtendjas los, bevestigde het ene uit- 
einde daarvan aan de brede halsband 
van Reus en stak Jim het andere toe. 

‚‚Reus, pas op!’ riep ze vervolgens, ter- 


Jane reikte hem haar hand toe, maar de zijne bleek zo 
glad als een aal, zodat ze haar pogingen onverrichter zake 
moest stopzetten, 


wijl ze langzaam achteruit liep. „Reus, 
blijf staan!” 

Nog altijd stipt getrouw aan zijn ge- 
woonte om elk bevel verkeerd uit te 
voeren, kwam Reus haar dadelijk achter- 
na. Hij bleef weliswaar even staan, toen 
het koord werd strakgetrokken, maar hij 
zette zich met al zijn vier poten schrap 
en... roetsj, daar werd Jim met een ruk 
op de begane grond gehesen, terwijl hem 
de modder uit zijn kleren droop. 

„Hoe ben je daar in vredesnaam 
terechtgekomen?’ vroeg Jane stom- 
verbaasd. 

„Laten we eerst naar binnen gaan,’ 
antwoordde Jim klappertandend van de 
koude. „Dat bad kwam wel een beetje 
onverwacht. . 

Bij wijze van voorzorgsmaatregel trok 
hij zijn schoenen uit, terwijl hij het meeste 
water zo goed en zo kwaad als het ging 
uit zijn jas en zijn broekspijpen wrong. Zo 
kon hij tenminste het kasteel binnengaan 
zonder de gangen meer te besmeuren dan 
onvermijdelijk was. 


Wordt vervolgd 
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Op een dag bleef Kwink de clown voor Trientje Klomps 
huisje staan en hij keek en keek!... Bulletje Ballon gaf 
Trientje een mooie bloem! Nu was Trientje Kwinks beste 
vriendin. Ik ga in mijn tuin ook voor haar een bloem pluk- 
ken, dacht hij. 


Even later was Kwink op weg met de struik in een pot. Hij 

was wel zwaar en hij wilde hem net even neerzetten en uit- 

rusten, toen hij klik-klik hoorde. Dat was Willie Stropop, die 

he het heg knippen een stukje uit Kwinks bloemstuk geknipt 
ad. 
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Maar Kwink vond in zijn tuin geen enkele bloem, die groot 
genoeg was naar zijn zin en hij zocht maar wat anders. 
„Dat is wel iets, lachte hij, toen hij een struik zag. „Die zal 
ik in een bloempot zetten, dan breng ik die naar Trientje 
Klomps huis.’ 


Kwink was woedend. Hij zette de pot neer en keerde zich 
met opgeheven vuist naar Willie. „Jij bederft het weer,’ 
zei hij boos. „Het spijt me,’ antwoordde Willie, ‚de schaar 
schoot uit’ Geen van beiden merkte wat Antje Ezel intussen 
uitvoerde met het mooie bloemstuk, 


Kwink schrok toen hij zich omkeerde, want Antje had een 
heel stuk van de struik opgeknabbeld. „Vort! riep Kwink. 
Antje Ezel holde weg! „Aan zo'n kaalgeplukte struik heeft 
Trientje Klomp ook niets, zuchtte Kwink verdrietig. Geluk- 
kig kwam Tommie de speelgoedsoldaat net voorbij. 


„Treur maar niet, Kwink,' zei Tommie toen hij het droeve 
verhaal hoorde. „Ik zal je wel helpen’ Tommie leende 
Willies hegschaar en samen liepen ze naar Trientje. „Maar 
zo'n kaalgeplukt ding wil ze vast niet hebben,’ zei Kwink 
nog steeds terneergeslagen. 


Tommie lachte maar en toen ze bij Trientje Klomps huis ge- 
komen waren, begon hij met de hegschaar de struik te 
snoeien. Trientje keek nieuwsgierig toe. Kwink stond er 
handenwringend bij. „Laat nou, Tommie,’ zei hij, „hij 
wordt alleen maar nog kaler’ 


Maar de struik werd niet kaler. Door het snoeien maakte 
Tommie er juist een keurige plant van. Trientje Klomp was 
er erg blij mee en Kwink niet minder. „Zo iets wilde ik je 
iuist geven,’ lachte hij. „Het is niet zo gewoon als een 
bloem, zie jel’’ 
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BĲ TERUGKOMST IN HET KAMP LIET THORE DADELIJK VOL TROTS HET LEEUWTJE AAN 

DE STUURMAN ZIEN. DEZE WAS ER OOK ONMIDDELLIJK GOEDE MAATJES MEE. HIJ 
TWIJFELDE ER ECHTER AAN OF ZIJ HET DIERTJE ZOUDEN KUNNEN HOUDEN; IN ELK 

GEVAL ZOU HET MOEILIJK ZIJN OM DE WELP GROOT TE BRENGEN EN IN LEVEN TE HOUDEN. 


DES AVONDS NAM THORE HEM DAN OOK MEE IN ZIJN TENT, WAAR HET LEEUWTJE 
SPOEDIG NAAST HEM IN SLAAP VIEL. 


MAAR BUITEN IN DE WILDERNIS DWAALDE DE OUDE LEEUW RUSTELOOS ROND, 
ZOEKEND EN SPEUREND NAAR ZIJN JONG. 


ZIJN MACHTIG GEBRUL KLONK TELKENS DOOR DE NACHT; THORE HOORDE HET NIET, MAAR DE WELP HAD SCHERPER OREN EN 
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TOEN THORE DE VOLGENDE MORGEN WAKKER WERD, HAD HIJ DADELIJK HET GEVOEL DAT 
ER IETS NIET IN ORDE WAS. ONRUSTIG KEEK HIJ OM ZICH HEEN... JA! ZIJN LEEUWTJE WAS 
VERDWENEN. HIJ PAKTE ZIJN ZAKLANTAARN, MAAR TERWIJL 


n — THORE MISTE HET LEEUWTJE ERG; 
HAD HET LEEUWENPAAR DE WELP, DIE DOOR HET GEBRUL WERD GELEID, MAAR HET WAS TE GEVAARLIJK HET TE 
REEDS TERUGGEVONDEN. VERHEUGD LIKTEN EN LIEFKOOSDEN DE LEEUWEN HEM. GAAN ZOEKEN EN TERUG TE HALEN EN 


WAAR PROFESSOR LAWSON ZIJN WERK ZOU KUNNEN BEGINNEN. DE ONTVANGST LIET NIETS 
TE WENSEN OVER; HET OPPERHOOFD UITTE ZIJN VREUGDE OVER DE KOMST VAN DE 
PROFESSOR EN ZIJN HELPERS, DIE NA DE PLECHTIGE BEGROETING ZEIDEN. DAT ZIJ ZO 
SPOEDIG MOGELIJK MET HET ONDERZOEK ZOUDEN BEGINNEN. 


NA ENKELE DAGEN BEREIKTEN ZIJ 
HET DORP, 
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KEN RAAKTE IN PANIEK, TOEN HET VLOT 
STROOMAFWAARTS GESLEURD WERD. 


HOPEND OP TOESTEMMING OM DE JUWELENFEESTEN 


TE FILMEN WAREN TED RITCHIE EN KEN DALE MET ARCHIE, DAT NET SLEURT 
HUN MAN VAN STAAL, NAAR ZORBA GEKOMEN, WAAR ONS ALLEMAAL HET 
ARCHIE LIJFWACHT VAN DE RADJA WERD. TOEN YOGINI DE WATER IN, TED. HET 
JUWELEN HAD GEROOFD, GING HET DAPPERE DRIETAL HEM NA, IS HOPELOOS. 


ZE BOUWDEN EEN VLOT OM EEN BERGSTROOM TE KUNNEN 
PASSEREN, MAAR YOGINI HAD EEN VAL OPGESTELD. 


\ ARCHIE VOCHT DOOR, LINKS EN RECHTS ARCHIE WACHTTE GEEN 
TED KEEK EENS NAAR ARCHIE, DIE RAKE KLAPPEN UITDELEND. TOEN SECONDE. MET ÉÉN SLAG 


OP DE OEVER IN GEVECHT GEWIKKELD 
WAS MET YOGINI'S HANDLANGERS. KREEG HIJ EEN ZWAARD TE PAKKEN. SNEED HIJ HET TOUW 
VAN HET NET DOOR, 


WE HEBBEN NOG 
EÉN KANS! ARCHIE, 
DOE JE BEST! JIJ 
MOET HET 
DOEN 


HET NET ZONK EN EVEN LATER SCHOOT 
HET VLOT VOORBIJ. 


NET OP TĲD, 
JE HEBT ONS LEVEN 


GERED. ARCHI 
En MONSTER 


VERPLETTERT 
ONS 
ALLEMAAL £ 


Da ÓP 


LATEN WE 
VLUCHTEN! HIJ 
IS TE STERK. 


WOEDEND SNAUWDE YOGINI ZIJN BEVELEN. 


TERUGTREKKEN, LAFAARDS ! 
ALS WE DE JUWELEN MAAR 
EENMAAL VEILIG IN DE GROTTEN 
HEBBEN! DAAR GAAT 


KEN STUURDE HET VLOT NAAR 
DE KANT. 


JE HEBT HET 
WEER PRACHTIG 
GEDAAN, 
ARCHIE. 


HET ANTWOORD KWAM BIJNA 
AL VOORDAT DE VRAAG WAS 
UITGESPROKEN. 


KOGELS! 
ZE VUREN UIT DE 
BERGEN OP ARCHIE 


DE WAL KONDEN OPRIJDEN. 


WACHT .… IETS 
MEER NAAR RECHTS, 
STARTEN MAAR. 
VOORUIT! 


ZE SCHROKKEN, TOEN ARCHIE 
WANKELDE ONDER EEN REGEN VAN 


KOGELS. 


ZE HEBBEN 
ARCHIE GERAAKT ! 
HIJ VALT, 


ARCHIE LEGDE HET VLOT VAST, 
ZODAT TED EN KEN DE VRACHTAUTO 


RUSTEN NIET 
VOORDAT WE 
DE GESTOLEN 
JUWELEN TERUG 


TOEN DE ROVERS ACHTER EEN ROTS VERDWENEN, 


HAALDE TED ARCHIE TERUG 

np ten 

KOM TERUG. ARCHIE. 

IN JE EENTJE DE BENDE 
ACHTERNAGAAN HEEFT 

GEEN ZIN; WE ZOUDEN JE 
KWIJTRAKEN. GAUW. 

HIERHEEN. 


EERST HIELDEN ZE KRIJGSRAAD. 


WE ALS HET ONS NIET 
LUKT, KRIJGEN WE NOOIT 
TOESTEMMING DE JUWELEN- 
FEESTEN TE FILMEN. MAAR 
WAAR ZOU YOGINI 
GEBLEVEN ZIJN MET 
Z'N HANDLANGERS? 


HEBBEN. 


ACHTER EEN ROTSBLOK HIELD EEN VAN 
YOGINI'S SCHERPSCHUTTERS 
ZIJN GEWEER TRIOMFANTELIJK 


IK HEB DE MAN 
VAN STAAL GERAAKT 
EN ZONDER HEM KRIJGEN 
ZE NOOIT DE JUWELEN 
TE PAKKEN. ZE ZIJN 
NU MACHTELOOS. 


GESPANNEN LUISTERDE KATY NAAR DE 
AANKLACHT, DIE DOOR DE SHERIFF 
WERD VOORGELEZEN. 


KATY'S HART KLOPTE 
ANGSTIG, TOEN DE 
RECHTER DE ZAAL BINNEN- 
TRAD EN MET EEN HAMER- 
SLAG DE ZITTING OPENDE. 


DE AANKLACHT 
DIE INGEDIEND IS 


TEGEN KATY sf 
JACKSON, KATY JACKSON 


WORDT VERZOCHT NOTA TE NEMEN 

VAN HET VOORNEMEN OM DE TWEE 

EERSTE j | MINDERJARIGE KINDEREN, DIDI EN TOMMY 

ZAAK VAN , Lj i Lm IN EEN KINDERTEHUIS TE PLAATSEN. 

VANDAAG. n . BĲ GEBREK AAN VERZORGING nd 
EN OPVOEDING THUIS. 

U KUNT GAAN ZITTEN, 

KATY JACKSON. 


BEVEND VAN VERONTWAARDIGING PROBEERDE 
KATY DE KLEINTJES TE KALMEREN, 
DIE ANGSTIG HEEN EN WEER SCHOVEN. 


HEUS NIET, DIDI, 
DE RECHTER ZAL 


ALS ZE ONS HEUS WEL 
4 WEGSTUREN. EERLIJK 

IK WIL ALTIJD OORDELEN 
SEN BĲ JOU HIJ MOET, 
ONS TOCH NATUURLIJK BLIJVEN. Bi zin 


NIET. WE MOETEN 
ALLEEN MAAR 
DE WAARHEID 

VERTELLEN, 

TOMMY, WACHT 

MAAR... 


NIET WEG, 
HE, KATY? 


TOCH 


TERWIJL DE SHERIFF DE AANKLACHT AAN DE [OP DE GETUIGENBANK ZAT MEVROUW ] NIET IEDEREEN 
RECHTER OVERHANDIGDE, HOORDE MEN OVERAL PRIEM, DE VINNIGE BANKIERSVROUW DACHT ZO OVER DE 
IN DE ZAAL GEFLUISTER. MET EEN VAN HAAR VRIENDINNEN JACKSONS, MAAR 


TE PRATEN. MEVROUW PRIEM, 
SCHANDALIG. DIE KATY EN DE 
ZO'N KRANIG =| on P, KLEINTJES NIET 
DRIETAL UIT 


DE KINDEREN 
MOETEN GAUW 
NAAR EEN TEHUIS, 
DIE KATY JACKSON 
MOET EENS LEREN 
EEN TOONTJE 
LAGER TE 
ZINGEN 


HET ZOU ME MOCHT EN DIE HAAR 
GOED VAN PAS UITERSTE BEST DEED 
KOMEN. ALS ZE OM ZE UIT DE OLMEN- 
WEG MOETEN, HOVE TE ZETTEN, 
KAN IK DE HAD VEEL INVLOED. 
OLMENHOVE OOK CROWLEY, 
GOEDKOOP DE HOTELEIGENAAR, 
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WANT HIJ WILDE DE 

OLMENHOVE VOOR 
EEN PRIKJE KOPEN, 
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HTER ÉÉN VOOR ÉÉN LEGDEN DE 
brrr GETUIGEN HUN VERKLARING Al 


DE BOERDERIJ 
IS EEN ZWIJNESTAL, 
HET IS GEEN OMGEVING 
VOOR OPGROEIENDE KINDEREN. 
ZELFS GEEN BEHOORLIJK 
VOEDSEL KRIJGEN ZE, 
DAT IS ALGEMEEN 
BEKEND. 


DE BEHANDELING 
VAN DE ZAAK TEGEN KATY 
JACKSON HET EERST DUS. 
WAAR ZIJN DE 


GETUIGEN? 
EN 
en } 


EEN MEISJE 
VAN HAAR LEEFTIJD 
KAN GEEN BOERDERIJ 
BEHEREN EN VOOR EEN 
GEZIN ZORGEN. DE 
KINDEREN MOETEN 
ONDER TOEZICHT 
GEPLAATST WORDEN. 


KATY JACKSON 
ZAL WEL HAAR BEST 
DOEN, MAAR ZE 
KAN DE KINDEREN 
NIET AAN; ZE 
VERWILDEREN 
ZIENDEROGEN. 
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OPGEWONDEN SPRONG KATY OP OM DE 


DE KINDEREN ZIJN TOTAAL KATY KON ZICH NIET 
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MEVROUW PRIEM WEET 


EEN GEVAARLIJK jf LEUGENS! NIETS VAN ONS GEZIN AF 


BEEST, DAT ZE VAN 
EEN LANDLOPER 
HEEFT GEKREGEN. 


ZE HEBBEN 
ALLEMAAL 
GEJOKT, DIE 
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VERBAASD MOMPELDEN DE AANWEZIGEN, 
TOEN DE RECHTER NAAR DE AANGRENZENDE KAMER EEN 
WILT U GAAN TEKEN GAF. KATY KEEK VOL VERBAZING TOE. 
ZITTEN, ANDERS 
MOET IK U UIT DE 
ZAAL LATEN VER- 


OOK DE HOEFSMID SPRONG 
VERONTWAARDIGD OP. 


DAT IS NIET WIJDEREN NOG EEN ANDERE 

EERLIJK, GETUIGE IS ER — ONDER 
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ZICH MOGEN TJE. WELLICHT IS HET 
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ZIJN? WAT BEDOELT 
HIJ? WAT 

BEDOELT HIJ? 
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KORTE INHOUD: De tweelingen Pim en 
Jim uit Canada wonen met hun ouders korte 
tijd op Antigua, dicht bij de bevriende familie 
Johnson, die drie kinderen heeft: Penny, 
Roger en Richard. Tijdens een tochtje met 
het scheepje de Karaibe helpen zij professor 
Sie, die averij heeft met zijn jacht, de Zee- 
mist, De professor blijkt een oude vriend te 
zijn van de vader van de beide jongens. Hij 
is de bewoonde wereld ontvlucht, omdat hij 
na een schat gevonden te hebben door ieder- 
een werd lastig gevallen. Thans doet hij 
wetenschappelijk werk op een klein eilandje, 
Lichtvoet, waar hij de IJzeren Krab heeft 
gebouwd, een soort onderzeeër met vang- 
armen, bedoeld voor onderzoekingen onder 
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water. Zijn vroegere medewerker, een mis- 
dadiger, wil deze uitvinding in handen 
krijgen. 


V:: jij dat we kunnen gaan ?" vroeg 
hij aan Jim. „Kijkeens naar de lucht. 


Het bevalt mij helemaal niet.” 

Jim was er zelf ook niet volkomen 
gerust op, maar hij kon de gedachte niet 
verdragen dat zij het uitstapje waar zij 
zich zo op verheugd hadden, moesten 
opgeven. 

„Doe niet zo gek,” spotte hij. „Wij 
hebben het thuis wel vreemder meege- 
maakt en dan gebeurde er ook niks. Wij 


zeilen trouwens niet langs de lucht, maar 
over het water, en de zee is niet woest. 
Als de zon eenmaal wat hoger staat, zal 
het wel meevallen” 

Als vader de lucht had gezien, hadden 
Pim en Jim beslist thuis moeten blijven. 
Maar alle toebereidselen waren de vorige 
avond al gemaakt, zoals meestal wanneer 
de tweeling een tocht ging maken, en _ 
vader en moeder sliepen nog. 

Jim lichtte het anker van de Karaibe. 

„Als we eerst maar om de landtong 
‘heen zijn, krijgen we wel meer wind, zei 
hij tegen Pim, toen er nauwelijks be- 
weging in het scheepje kwam. 

Het zeil stond nu en dan bol, maar de 


gloeiende windvlagen duurden telkens te 
kort om vorderingen te maken. Het duur- 
de dan ook lang, voordat zij de open zee 
hadden bereikt. Zoals Jim had voorspeld, 
vingen zij toen meer wind. Maar ook het 
water zag er vandaag vreemd uit, glad en 
olieachtig, als lood dat bedekt is met 
cellofaan. De stemming van Pim werd er 
niet beter op. In elk geval ging het nu 
vlugger. Jim zuchtte van tevredenheid 
en Pim schortte zijn oordeel voorlopig op. 

Een vissersboot van het eiland kwam 
voor de wind op hen toelopen. De vijf 
mannen die aan boord waren, wenkten 
hen toe, niet rustig en vriendelijk, maar 
opgewonden. Zij riepen iets en gebaarden 
in de richting van de haven. 

Pim ging rechtop zitten. 

„Ze zeggen dat wij terug moeten, 
Jim," zei hij ernstig. 

Jim lachte. Het gebeurde niet vaak, 
dat hij en zijn tweelingbroer het ergens 
over oneens waren, maar nu maakte Pim 
zich ongerust over iets dat hém niet kon 
schelen. Nu hun scheepje voortgang 
maakte, twijfelde Jim niet meer aan zich- 
zelf. 

„Och wat,” zei hij luchtig. „Dat be- 
doelen ze helemaal niet. Ze willen een 
zeilwedstrijd met ons houden. Dat willen 
ze altijd.” 

Het eiland Antiqua verdween geleide- 
lijk uit het gezicht. Met de Zeemist had de 
tocht naar Lichtvoet iets minder dan 
twee uur geduurd; Jim berekende dat het 
met de zeilboot zeker vier of vijf uur zou 
duren en als er niet meer wind kwam, 
misschien wel acht of negen. 


De wind kwam eindelijk, maar hij was 
ongestadig en draaide voortdurend. Er 
was veel zeemanskunst nodig om het 
scheepje in de goede koers te houden, 
maar de tweelingen waren handig genoeg. 
Zij hadden er hun handen vol aan — 
meer niet. De Karaibe vorderde goed. 

Het leek nu alsof de sloep achtervolgd 
werd door zware golven, die op hun beurt 
te lijden hadden onder het vreemde ge- 
drag van de wind. Meer dan eens voor- 
kwam Jim op het nippertje dat de achter- 
steven van de Karaibe verdween onder 
een hoge golf, die vlak achter hen uiteen- 
spatte. 

De zon stond nu hoog aan een lucht, die 
bedekt was met een dunne laag veder- 
wolkjes. Hij was bijna op zijn hoogste 
punt. De wolken hielden iets van de zon- 
nehitte tegen, maar niet veel. Toen begon 
de lucht te betrekken. Het felle licht werd 
langzaam minder. Jim keek eens achter 
en boven zich, toen hij een seconde tijd 
had. Wat hij zag, stond hem niet aan... 

In het oosten was de lucht nu bedekt 
met zwarte wolken, waarvan de eerste 
voor de zon waren geschoven. Boven hen 
en in het westen waren nog stukjes blauwe 
lucht te zien, maar het stond vast dat er 
storm op til was en gauw ook. 

De vraag die Jim bezighield was: „Wat 


voor soort storm?’ De wolkenmassa in 
het midden scheen in noordwestelijke 
richting te drijven en zou hen op een 
afstand van ongeveer dertig kilometer 
kunnen voorbijgaan. Maar de wind kon 
draaien en dan kregen zij hem recht 
over zich heen. Jim wilde nu wel, dat hij 
een beetje meer rekening had gehouden 
met het voorgevoel van Pim. 

Deze keek om zich heen naar de, nade- 
rende wolkenmassa's. 

„Jim, zou dat een orkaan kunnen 
worden ?'’ vroeg hij angstig. 

Jim probeerde onverschillig te kijken. 

„Och. .. ik weet het niet," zei hij aarze- 
lend. „Je kunt er alles van verwachten. 
Een storm, een zware regenbui. .. Ik geef 
toe dat jij gelijk had, wij hadden niet van 
huis moeten gaan. Die vissers hebben 
waarschijnlijk inderdaad geprobeerd ons 
te waarschuwen. Maar wij zijn al over de 
helft. Omkeren heeft geen zin meer.” 

Het was nog steeds ontzettend heet. 
De wind was wel sterker geworden, maar 
bracht tot nu toe alleen de hete lucht in 
beweging zonder hem af te koelen. De 
lange, hoge rollers kwamen niet meer. De 
zee was nu niet beter te beschrijven dan 
met het woord woelig. De sloep lag schuin 
op de golven en het lijboord dook bij 
iedere rukwind onder, maar Jim weigerde 
zeil te minderen. Hij vond het beter zo 
snel mogelijk op te schieten om misschien 
de haven binnen te kunnen lopen, voordat 
de storm in volle kracht losbrak, dan er 
midden op zee door overvallen te worden. 

De Karaibe was gelukkig zo degelijk 
gebouwd, dat er niets brak of afknapte. 
De tweeling zag het eiland Lichtvoet vlug 
dichterbij komen, maar toch ging het hun 
nog niet snel genoeg. Zij konden het 
wortelbomenmoeras al duidelijk onder- 
scheiden, toen de wind enkele ogenblikken 
ging liggen om daarna als het ware met 
frisse moed uit zuidoostelijke richting op 
te steken. 

Jim had goed begrepen wat dit be- 


De sloep lag schuin op de golven en het 
lijboord dook bij iedere rukwind onder, 
maar Jim weigerde zeil te minderen. 


tekende en maakte van de korte wind- 
stilte gebruik om het grootzeil te strijken 
en vast te sjorren, terwijl Pim het roer 
hield. Voor de wind uit voer de Karaibe 
alleen onder zijn fok naar de baai van 
Lichtvoet. 

Toen de sloep de doorvaart naderde, 
voelde de tweeling de eerste vlaag regen. 
Je kon het geen druppels noemen. Het 
was of er horizontaal emmers water over 
hen werden uitgegoten. Zij werden er bijna 
door verstikt. Zo zou je rechtop zittend 
kunnen verdrinken! De wind was nu aan- 
gewakkerd tot storm. Praten was on- 
mogelijk. Zij waren al blij, dat ze nog 
konden ademhalen. 

Eindelijk zagen zij de smalle doorvaart 
recht voor zich. Het gelukte Jim de 
Karaibe veilig naar binnen te loodsen. 
Hier was het water veel kalmer. 

Op de rug van een lange, omkrullende 
golf waren zij door de smalle opening 
geschoten en als het ware in de baai ge- 
smeten. Al was het hier wat kalmer, de 
kracht van de wind was nog zeer groot. 
De palmbomen bogen zich voor de wind- 
vlagen bijna dubbel en lieten hun dorre 
bladen vallen, die in een ommezien werden 
weggevaagd. Het was een tropische 
storm, zoals Pim en Jim nog nooit hadden 
meegemaakt. 


„zagen ze een deel van het dak van het witte huis afbreken en door de lucht 
vliegen. 


Jim meerde de Karaibe aan de kade, 
voor de veiligheid dubbel, en plaatste de 
stootkussens. Met grote zorgvuldigheid 
controleerde hij alle trossen en steken 
en bond zware voorwerpen nog eens 
extra-stevig vast. Toen hij er zich van 
overtuigd had dat hij alles zo goed moge- 
lijk had gedaan, liepen hij en Pim hard 
naar het witte huis. De wind blies hen 
voor zich uit alsof ze afgewaaide blaren 
waren. Takken vielen langs hun hoofden, 
palmbladen suisden over hen heen en de 
regen viel weer bij stromen. 

Toen zij eindelijk op de veranda waren 
aangeland en een ogenblik op adem 
konden komen, keken zij achterom. De 
Karaibe lag veilig op zijn plaats, maar de 
Zeemist was weg! Zijn ligplaats was on- 
bezet en ook op het strand was geen 
spoor van een boot te zien. 

Jim beukte op de deur van het huis. 
Geen antwoord. Maar de deur was niet op 
slot, zodat zij naar binnen konden gaan. 
Daar was ook geen mens. Alles zag er 
keurig opgeruimd uit en de tafel was 
half gedekt voor het avondeten. 

„Het is nog erg vroeg om al met koken 
te beginnen,” zei Pim nadenkend. „Kijk, 
het eten is bijna uitgedroogd! Het moet 
al een hele tijd op tafel hebben gestaan.” 

Jim keek ook en was het met zijn broer 
eens. 

„Er moet iets gebeurd zijn! riep hij 
uit. „Misschien kunnen wij in de werk- 
plaats meer te weten komen.’ 

De tweelingen gingen terug naar de 
veranda. Toen de storm even in kracht 
scheen af te nemen, holden zij naar het 
lage betonnen gebouw aan de andere 
kant van de baai. Zij hadden juist de plek 
bereikt waar de voorman ontvoerd was, 
toen de wind weer met volle kracht 
opstak. Zij werden erdoor tegen de grond 
gesmakt en waren, eer zij het wisten, 
ettelijke meters weggerold. Jim kreeg een 
ver uitstekende tak van een grote struik 
te pakken, waar hij zich aan vastklemde. 
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Met zijn andere hand greep hij Pim beet. 
Er was niets te horen behalve het gegier 
en gebulder van de storm. Dat overstemde 
zelfs het geluid van de branding. Aan de 
overzij van het pad was een kleine palm 
ontworteld en weggewaaid. Het zee- 
schuim, dat met een snelheid van een paar 
honderd kilometer per uur werd voort- 
gewerveld, beperkte hun zicht tot enkele 
meters. De zuigkracht van de wind be- 
lette hun bijna adem te halen. Om niet te 
stikken bleven zij met de kin op de borst 
tegen de grond gedrukt liggen. Maar zelfs 
zo was het bijna onmogelijk lucht te 
krijgen. 

De tweeling was er wanhopig aan toe. 
Voor hen lag het lage betonnen gebouw, 
waar zij veilig zouden zijn. Dat moesten 
ze zien te bereiken, anders was het met 
hen gedaan. Stukje voor stukje kropen 
zij vooruit, terwijl zij zich vastklemden 
àan alles wat maar steun bood. 

De ene boom na de andere woei om, 
maar gelukkig niet in hun buurt, want 
tussen het pad en het strand stonden 
weinig bomen. Bijna verstikt en vol met 
blauwe plekken bereikten zij eindelijk de 
hoek van het gebouw en kropen naar de 
kant die het best tegen de wind beschermd 
was. 

Daar bleven zij enkele minuten als be- 
wusteloos liggen, totdat Jim rechtop ging 
zitten en diep ademhaalde. Pim volgde 
zijn voorbeeld. Zij krabbelden overeind en 
wankelden, met de armen om elkaar heen, 
naar de deur. Die was niet alleen onge- 
grendeld, hij stond zelfs open! 

In de werkplaats was het naar ver- 
houding rustig en bijna donker, want het 
enige licht viel door de open deur. De 
vreemde, door steigers omgeven duikboot 
doemde als een angstwekkende schaduw 
voor hen op. Jim bleef staan en keek om 
zich heen. 

„Was er maar licht,” zei hij. „Maar 
met dit weer zijn alle draden natuurlijk 
afgeknapt.”” 


Pim schuifelde langs de muur, vond de 
hoofdschakelaar en draaide hem om. De 
grote lampen in het plafond verdreven 
de donkerte met een hard, wit licht. 

Jim was verbaasd. 

„‚„Hoe kan dat nou ?"' vroeg hij onnozel. 

Pim barstte voor het eerst die dag in 
lachen uit. 

‚„Wat een domme vraag,’ plaagde hij. 
„Als jij beter naar de professor had ge- 
luisterd in plaats van de hele tijd naar de 
televisieschermen te kijken, zou je ge- 
hoord hebben dat het gebouw zijn eigen 
centrale heeft. Dat was nodig voor de 
lasapparaten’ 

Jim stond met open mond en Pim begon 
te schateren. Dat klonk zo aanstekelijk, 
dat Jim tenslotte maar meelachte. 

„Tjonge, en ik had er nog wel een groot 
raadsel achter gezocht," zei hij tenslotte. 
„‚Je hebt mij helemaal ontnuchterd.’ 

Pim knikte. 

„Op het ogenblik kan het mij niet zo- 
veel schelen," merkte hij nadenkend op. 
„Ik geloof, dat alles mij koud laat totdat 
ik iets te eten heb gehad. Drommels, wat 
heb ik een honger! Hoelang zou het duren, 
eer iemand doodgaat van de honger ?"' 

„Doe niet zo mal," zei Jim. „Voordat 
de storm voorbij is, zul je nog wel wat 
anders beleven” 

„Hee, zeg!" riep Pim. „Omdat jij nou 
toevallig géén honger hebt. . 

„Laten we eerst even rondkijken,’ viel 
Jim hem in de rede. ‚Misschien vinden 
we wel een stuk brood of zo iets." 

Maar wat zij zagen, toen zij enkele 
passen in de richting van de / Jzeren Krab 
hadden gedaan, was iets heel anders. 
Overal ín het rond lag gereedschap, alsof 
het in haast of in angst op de grond was 
gegooid. Sommige stukken gereedschap 
lagen op de loopplank, andere op de vloer, 
en er was in het hele gebouw geen mens 
te vinden behalve zijzelf. Wat er ook 
gebeurd was, het had er blijkbaar toe 
geleid dat alle werklui hals-over-kop het 
gebouw hadden verlaten. De tweeling liep 
langs de schuine loopplank naar het dek 
van de IJzeren Krab. Hier heerste de- 
zelfde verwarring. En ook in de grote 
kajuit, waar het gereedschap op het dikke 
vloerkleed verspreid lag. Benedendeks 
was het bijna rustig, tenminste in ver- 
houding tot het lawaai buiten. 

‚Hadden wij maar iets te eten,” mom- 
pelde Pim. 

Jim dacht hetzelfde, 

‚‚Ik geloof dat ik eens buiten ga kijken,” 
zei hij na enig nadenken. „Misschien was 
het wel zo verstandig geweest, als wij in 
het huis waren gebleven. Daar was ten- 
minste eten en water, en een stevig dak 
boven ons hoofd. Meer hebben wij niet 
nodig. Misschien kunnen we wel terug- 
gaan.” 

Zij gingen weer naar de buitendeur en 
keken om de hoek. Zij hielden zich stevig 
vast om niet door de wind naar buiten 
gezogen te worden. Maar het bleek on- 


mogelijk te zijn erdoor te gaan. Het 
stormde tweemaal zo hard als toen zij 
binnenkwamen. Ze konden niet terug naar 
het huis. En waarschijnlijk waren zij hier 
nog het beste af. 

Veel konden ze niet zien door de regen- 
vlagen en het schuim. Maar als het even 
rustig was, rekten zij hun halzen uiten 
spanden zich tot het uiterste in. Toen 
zagen ze, dat het aquarium verdwenen 
was en het gebouw aan de andere kant 
van de kade ook. De kade en de steiger 
schenen het te houden. Dat konden zij, 
zonder zich verder naar buiten te wagen, 
niet zien, evenmin als de plek waar de 
Karaibe moest liggen. Het leek wel of alle 
bomen omgewaaid waren. Het pad naar 
de werkplaats was bedolven onder massa's 
gevallen takken en andere obstakels. Toen 
de regen een ogenblik ophield, zagen zij 
een deel van het dak van het witte huis 
afbreken en door de lucht vliegen. 

Pim grinnikte nerveus. 

„Daar gáát je stevige dak," zei hij. 
„Meer hadden we niet nodig. Boe.” 

Jim keek hem boos aan. Toen viel zijn 
blik op de grond. 

‚Kijk, zei hij en zijn stem beefde een 
beetje. „Ik dacht dat het allemaal regen- 
water was, maar het is niet zo. De storm 
drijft de zee de baai in. Het water moet 
zeker een meter boven het hoogste peil 
staan. Zou ik de Karaibe niet te kort 
gemeerd hebben ? 

Hij probeerde het zich te herinneren. 

Pim begreep niet, waar Jim zich zo 
druk over maakte. 

‚„Wat maakt dat nou voor verschil 2” 
vroeg hij. 

Jim keek weer een beetje uit de hoogte 
aan. 
„O, misschien alleen maar dat wij niet 
meer van het eiland afkomen,” zei hij 
effen. „Als het water stijgt, stijgt de boot 
mee en dan knappen de trossen. Kun je 
dat volgen >” 

Pim verwaardigde zich niet er ant- 
woord op te geven. 

„Als ik geen meter speling heb gelaten, 
is de Karaibe er geweest," vervolgde Jim. 
„Laten we hopen, dat ik het gedaan heb. 
Als er geen mens op het eiland zit behalve 
wij, kun je niet voorspellen wanneer er 
weer eens iemand aanlegt” 

Dat leek Pim erg gezocht. Als zij niet 
op tijd van hun uitstapje terugkeerden, 
zou vader zeker onmiddellijk komen op- 
dagen. En als hij van de storm hoorde, 
nog vlugger. Jim was een beetje kortaf. 
Pim begreep dat hij ook honger had en zich 
zergen maakte. Maar zij konden op dit 
ogenblik de deur niet uit om de Karaibe 
te redden. Dat was zeker. Jim keek naar 
het stijgende water en pijnigde zijn her- 
sens af, maar hij kon zich niet herinneren 
hoe hij de boot had gemeerd. 

Pim kreeg er op de duur genoeg van. 

„Als jij hier de rest van de dag wilt 
blijven staan piekeren, zul je 't alleen 
moeten doen,’ zei hij. „Ik ga terug naar 


de IJzeren Krab om tenminste een beetje 
makkelijk te kunnen zitten’ 

Met die woorden keerde hij zich om en 
liep de loopplank weer op. Enige ogen- 
blikken later volgde Jim hem, nog met 
een zorgelijk gezicht. 

Zij rustten wat en sliepen zelfs in. Toen 
zij wakker werden, was het bijna donker. 

De tweelingen hadden honger en dorst 
en medelijden met zichzelf, toen zij weer 
naar de deur liepen om te zien hoe het er 
nu buiten voorstond. Maar het stormde 
nog even hard en het was nog even ge- 
vaarlijk om zich buiten de loods te wagen. 

Maar de wind was wel gedraaid. Hij 
kwam nu uit de tegenovergestelde rich- 
ting. Dat gaf Jim nieuwe moed. 

‚‚Nu kan het niet zo lang meer duren,’ 
zei hij. „Toen hij begon, draaide hij in een 
cirkel van links naar rechts en nu ishet 
precies andersom. Er moet, terwijl wij 
sliepen, dus een korte windstilte zijn 


Pim kon niet inzien, dat zij daarmee 
gebaat waren. Het woei nog steeds hard. 
Of de wind nu van de ene of van de andere 
kant kwam, zij konden toch het stuk naar 
de bungalow onmogelijk lopen. Er was 
water genoeg in de buurt, maar geen 
drinkwater. 

„Wij mogen niet drinken eer we 't 
water kunnen koken,” zei Jim. „Weet je 
wat we doen ? We wassen ons gezicht en 
laten het water even in onze huid trekken. 
Dat is bijna even goed als drinken’ 

Pim glimlachte bleekjes. 

‚We zijn toch geen sponzen," zei hij. 
Maar toen hij had wat Jim zei, 
voelde hij zich toch dadelijk prettiger. 

„Als we nu maar iets te eten hadden, 
kon het mij niet schelen om hier gevangen 
te zitten,’ zei hij. 

Jim, die evenveel honger had als Pim, 
doorzocht de hele 
werkplaats nog eens 
grondig, maar er was 
niets te vinden. Toen 
keek hij weer naar 
buitenin de hoop dat 
de storm iets zou af- 
nemen, zodat zij de 
bungalow konden 
bereiken. 

Daar scheen niet 
veel kans op te be- 
staan. Maar er was 
wel iets anders: eten, 
vlakbij, als hij het 
maar durfde halen. 
Op een afstand van 
ongeveer tien meter 
lag een omgewaaide 
kokospalm met noten 
eraan. Hij had iets 
nodig om ze eraf te 
kappen. Jim begon 
te zoeken naar een 
stuk gereedschap dat 
ervoor geschikt was 


en vond in een de noten los. 


muurkast een aantal suikerriet-kapmes- 
sen. Hij pakte er een bij het handvat 
en liep naar de deur. 

Pim had dit alles aangezien zonder te 
weten wat Jim van was. 

„Niet doen, Jim!” riep hij nu. „Het is 
veel te gevaarlijk! Al lagen er honderd 
kokosnoten. Toe, Jim, luister naar mij, 
doe het niet. Ik heb geen honger meer. En 
ik hou immers toch niet van kokosnoten !’* 

Maar Jim lachte alleen. 

„Als jij dan geen honger hebt, ik wel,’ 
zei hij opgewekt. „Wees nou niet zo 
flauw. Het lijkt wel of ik in een kogel- 
regen stap in plaats van in gewone regen. 

De wind hield juist een paar tellen 
pauze. Jim vloog naar buiten en was al 
bij de boom, toen de storm weer met her- 
nieuwde kracht opstak. Hij verschanste 
zich zo goed hij kon en sloeg geknield op 
de noten los. Er viel er één op de grond. 
Jim gooide hem in de richting van de deur 
en begon aan een tweede. 

Toen die viel raapte hij hem op, gooide 
het kapmes voor zich uit en probeerde de 
werkplaats weer te bereiken. Dat was al 
moeilijk genoeg als je je handen vrij had, 
maar het zou volkomen onmogelijk zijn 
geweest, als het stuk grond voor de deur 
niet enigszins in de luwte had gelegen. 
Wankelend had hij enkele passen gedaan, 
toen een grote boom, die de storm tot 
dusverre had getrotseerd, de strijd opgaf. 
Hij viel naar de kant van het gebouw 
en... van Jim. 

Pim gilde een waarschuwing, die ver- 
loren ging in het tumult van de wind. Jim 
kon hem niet gehoord hebben en toch had 
hij op een of andere manier begrepen dat 
er gevaar dreigde. Hij keek omhoog en zag 
de boom vallen. Onmiddellijk dook hij 
naar de grond en liet zich voortrollen door 
de storm. Wordt vervolgd 


HR. 


Hij verschanste zich zo goed hij kon en sloeg geknield op 
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uiten huilde de storm. Soms drong een 
5 felle windvlaag tot diep in de grot 

door en deed de vlammen van het 
vuur als vurige tongen van links naar 
rechts schieten. 

Jermi kroop wat dichter bij de gloed; 
terwijl hij zijn blote voeten warmde, keek 
hij vol aandacht naar het werk van Hab- 
bor, zijn vader, die op een grote, platte 
steen de rib van een beer sleep en van tijd 
tot tijd de scherpte van het been op zijn 
grote, eeltige duim beproefde. 

Een enkele maal wierp Jermi een blik 
achter zich, waar Y'ima kleine bleke knol- 
len van hun harde lemen omhulsel pro- 
beerde te ontdoen. 

Jermi hield niet erg van knollen. Ze 
waren smakeloos en niet erg voedzaam en 
het was nu al de derde dag achtereen, dat 
hij ze zou eten. 

Maar er was weinig keus. Het leek wel 
of het wild steeds zuidelijker trok, ver weg 
uit de streken, waar het leven een onaf- 
gebroken strijd tegen honger en koude was. 

Hier, in het land dat eens Frankrijk zou 
heten, was de bodem elf maanden van het 
jaar met sneeuw bedekt. Planten konden 
er niet groeien, alleen wat bomen zoals 
berken en dennen, en dan het mos, dat on- 
danks de koude voortwoekerde over de 
harde grond. 


Met mos stookten ze hun vuren; mos en 
twijgen van het weinige geboomte waren 
het enige voedsel voor de dieren, die geen 
vlees aten. 

Eens moest er een tijd zijn geweest, 
waarin alles anders was. In de holen en 
grotten, waarin de mensen een toevlucht 
hadden gezocht, werden overleveringen 
verteld van het verre verleden, toen de 
velden bijna het gehele jaar groen waren 
en er volop voedsel was. 

Toen was het ijs gekomen, dat steeds 
verder oprukte uit het noorden en dat 
Europa nu tot aan de grote rivieren be- 
dekte, het land en het water verbergend 
onder een dikke laag, waarop geen leven 
mogelijk was. 

Geweldige dieren waren door de koude 


naar het zuiden gedreven en het kleinere 
wild, dat vroeger deze streken had bevolkt, 
was naar verre gebieden gevlucht. 

Toen hij nog heel klein was, luisterde 
Jermi met glanzende ogen naar de ver- 
halen over reusachtige holeberen, die 
Habbor met pijl en lans had bevochten; 
vaak, na een succesvolle jacht, had hij 
zich met de anderen te goed gedaan aan 
de sappige bouten van de eland en het 
geurige vlees van de oeros. 

Al vroeg leerde hij de boog hanteren en 
hij herinnerde zich nog goed de trotse dag 
dat hij voor het eerst met buit naar huis 
kwam, 

Hij was met Habbor naar de rivier ge- 
weest en ze hadden moeizaam een bijt ge- 
hakt in het dikke ijs, in de hoop een paar 
van de grote, scherpgetande vissen te 
vangen, waarop Y'ima zo dol was. 

Juist toen Habbor de lijn in het water 
liet zakken, hoorde Jermi een geluid alsof 
er iets over het ijs gleed en toen hij opkeek, 
zag hij een grote otter, die op het punt 
stond in zijn hol te verdwijnen. Bliksem- 
snel had hij Habbors boog gegrepen en een 
welgemikt schot velde de bruine zwem- 
mer. 

Jermi zuchtte toen hij aan dat avontuur 
terugdacht. Twee dagen lang hadden ze 
een feestmaal gehad en zijn broertje Om, 


die een paar jaar jonger was dan hij, werd 
de gelukkige bezitter van de warme otter- 
pels. 

Jermi keek naar de knollen, die hun 
grauwe leemlaag nu bijna kwijt waren en 
hij voelde duidelijk dat zijn maag er meer 
naar verlangde dar hijzeir. 

Ook Habbor scheen honger te krijgen. 
Hij had de steen en het been opzij gescho- 
ven en terwijl hij op zijn buik bij het vuur 
lag, keek hij belangstellend toe hoe Y'ima 
vorderde. 

Plotseling kwam hij overeind en greep 
naar de scherpgeslepen bererib; buiten, 
in de harde sneeuw, klonk het knerpende 
geluid van voetstappen. 

Er verscheen een man in de opening van 
het hol, die een boog en pijlen droeg; 


achter hem kwamen twee jongelingen, die 
eveneens waren gewapend. 

Habbor zag dat het Kôg en zijn zonen 
waren, die een hol in de nabijheid van het 
hunne bewoonden; gerustgesteld legde hij 
zijn wapen neer. 

Kög wenkte hem met een heftig arm- 
zwaaien. 

„Snel!’ riep hij, „ik heb het spoor van 
een mammoet gezien. Maak voort, Hab- 
bor, het zal spoedig donker worden.'* 

Habbor sprong overeind en Om, die 
achter in de grot had liggen soezen, kwam 
haastig naar voren. 

„Laat mij meegaan, Habbor. Laat mij 
meegaan,’ zei hij opgewonden. 

Zijn vader duwde hem terug. 

„Jermi gaat mee, besliste hij. „Jij 
bent nog te jong voor zulke dingen.” 

Hij en Jermi namen hun bogen en ter- 
wijl Om hen tot aan de uitgang van het 
hol begeleidde, in de hoop dat zijn vader 
nog van gedachten zou veranderen, voeg- 
den zij zich haastig bij Kôg en zijn zonen. 

Terwijl ze zich over de besneeuwde 
vlakte spoedden, legde Kôg uit hoe hij, 
alleen op jacht, de nog verse sporen van 
een mammoet had gevonden. Hij had het 
niet gewaagd het reusachtige dier alleen te 
volgen, maar was direct teruggegaan om 
hulp te halen. 


Zijn enige angst was dat het donker zou 
worden eer ze de geweldige viervoeter 
achterhaald hadden en daarom spoorde hij 
zijn metgezellen voortdurend tot grotere 
spoed aan. Huiverend van de koude, 
waartegen hun primitieve bedekking hen 
slechts half beschutte, renden de vijf 
jagers over het heuvelachtige terrein, 
terwijl ze de plompe sporen van hun prooi 
zorgvuldig in het oog hielden. 

De bleke zon stond reeds ver in het wes- 
ten en de naderende schemering begon de 
omtrekken van het gebergte in de verte 
langzaam te vervagen. 

Bijna anderhalf uur was er nu verstre- 
ken en zelfs geoefende lopers als Din en 
Jowek voelden de vermoeidheid van de 
onafgebroken ren. 


Hoewel hij zelf moeite had om het tem- 
po vol te houden, bleef Kóg de anderen 
aanvuren. Te goed kende hij de verschrik- 
kingen van de bittere winter, wanneer de 
dieren nog zuidelijker trokken en de 
honger als een grimmige vogel over het 
land streek; het was hard nodig dat zij een 
flinke buit binnenhaalden. 

Het spoor boog nu naar links en slinger- 
de zich om een hoge heuvelrug. 

Toen Kög en zijn metgezellen de andere 
kant van de heuvel bereikten, hielden ze 
onmiddellijk hun pas in. Dicht bij de hel- 
ling, misschien tweehonderd meter van 
hen vandaan, tekende zich het silhouet 
van een reusachtig dier af. Het had bijna 
tweemaal de grootte van een olifant en de 
slagtanden, die als vervaarlijke kromsa- 
bels naar voren staken, waren bij de wor- 
tels dikker dan Jermi’s middel. 

Zonder te bemerken dat hij door vijf 
paar ogen werd bespied, bewerkte de 
mammoet een forse berkeboom, die hij 
met gulzige drift van zijn bast probeerde 
te ontdoen. 

Met zijn slurf trok hij de twijgen naar 
beneden en terwijl hij die een voor een 
krakend vermaalde, tastte hij rusteloos de 
stam af, op zoek naar nieuw houvast. 

In één hand boog en pijlen vasthoudend 
en met de andere steunend op de grond, 
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slopen de vijf mannen in gebukte houding 
langs de heuvel. 

Jermi kon het bonzen van zijn hart 
duidelijk voelen. Voor het eerst van zijn 
leven zag hij de kolossale verschijning, 
waarover hij Habbor en de anderen zulke 
opwindende verhalen had horen vertellen. 
Hij wist dat de mammoet een geduchte 
tegenstander was, maar hij wist ook, dat 
zo'n buit hen gedurende lange tijd tegen 
voedselgebrek zou beschermen, 

Vlak achter Habbor gleed hij over de 
grond en intussen trokken Kôg en zijn 
zonen met een grote boog om de etende 
kolos heen. 

Steeds dichter naderden ze hun vervaar- 
lijke prooi en hoewel Jermi het voor niets 
ter wereld had willen bekennen, voelde hij 
ontzettende angst, als hij naar de ver- 
schrikkelijke berg spieren en de slag- 
tanden keek, die hem met één beweging 
zouden kunnen verpletteren. 

Onverwachts hield Habbor stil, De 
mammoet scheen onraad te bespeuren. 

Hij had zich omgedraaid en terwijl zijn 
slurf langzaam heen en weer zwaaide, ver- 
kenden de kleine, rode ogen argwanend de 
omgeving. « 

Het zwaaien van de slurf hield op en de 
rode ogen richtten zich strak op Kôg en 
de twee anderen, die langzaam hun bogen 
hieven. 

Op hetzelfde moment dat het dier zich 
in beweging zette, snorde Habbors pijl 
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door de lucht. Hij drong in de schouder 
van de mammoet en het monster liet een 
doordringende kreet horen. 

Een ogenblik bleef het staan en sloeg 
met zijn slurf naar het pijnlijke wapen, 
toen dreunde de grond onder het gewicht 
van de plompe poten. 

Vol ontzetting zag Jermi hoe het dier 
recht op Kôg en zijn zonen afstormde, 

Din legde een pijl op de pees van zijn 
boog en mikte op de kop van de mam- 
moet, maar het schot was slecht gericht 
en de pijl miste zijn doel. 

Eer Din zich in veiligheid had kunnen 
brengen, sloeg de zware slurf hem met 
reuzenkracht tegen de grond; luid trom- 
pettend rende de mammoet over de be- 
vroren vlakte. 

Kôg en Jomek bogen zich over hun ge- 
vallen bloedverwant. Blijkbaar had Din 
de slag nog gedeeltelijk weten te ontwij- 
ken, want hoewel hij veel pijn had, scheen 
hij geen gevaarlijk letsel te hebben. 

Hij krabbelde overeind en wierp een 
spijtige blik op de vluchtende reus. Toen 
draaide hij zich om en begon strompelend 
de terugtocht, 

Habbor en Jermi voegden zich bij de 
anderen. De mammoet had een grote voor- 
sprong gekregen, maar ze konden hem 
nog duidelijk waarnemen. Habbors pijl 
scheen hem veel last te bezorgen, want hij 
liep moeilijk en van tijd tot tijd vertraagde 
hij zijn pas en probeerde met zijn slurf 


de stekelige kwelgeest te verwijderen. 

De vier jagers begonnen de achtervol- 
ging. De mammoet was nu niet meer dan 
een schim in de verte en tenslotte ver- 
dween hij tussen de kale rotsen ten zuiden 
van de heuvel. 

Door de vallende schemering snelden de 
vier langs het spoor van hun prooi. Ergens 
in de verte huilde een wolf en boven de 
heuvelrug vloog een grote, donkere roof- 
vogel in grote cirkels rond. 

Jermi voelde zich onbehaaglijk. Sinds 
hij gezien had, dat Din door de mammoet 
was aangevallen en het overleefd had, 
boezemde het geweldige dier hem niet 
meer zo'n angst in als tevoren. Het was 
dan ook niet voor de mammoet, dat hij 
bevreesd was. Maar het was de eerste maal 
dat hij zo ver van huis was, terwijl de zon 
verdween ; de duisternis beklemde hem. 

Mammoets, beren en buffels waren we- 
zens, die je kon bevechten, maar tegen het 
donker, met zijn geheimzinnige geluiden, 
was je machteloos, 

Hij dacht aan Y'ima en Om, die nu bij 
het vrolijk brandende vuur op de grond 
zaten, en voor het eerst benijdde hij zijn 
broertje. 

Terwijl Jermi dit alles overdacht, rep- 
ten zijn voeten zich om de snelle passen 
van de anderen bij te houden. 

Ze waren nu bij de rotsen gekomen, 
waarheen het dier was verdwenen. Het 
spoor leidde naar een kloof in het gesteen- 
te en liep daar verder tussen de steile 
rotswanden. 

Kôg liet een gegrom van voldoening 
horen en wees triomfantelijk op de diepe 
indrukken in de sneeuw, die een slingeren- 
de lijn vormden. 

‚‚Hij is aan het eind van zijn krachten," 
zei hij. „Ver zal hij niet meer komen.’ 

Jomek, die de voorste van hen vieren 
was, hief zijn hand op en bleef staan, 

Uit de kloof klonken schurende geluiden, 
alsof een enorm gewicht moeizaam werd 
voortgesleept over de bodem; toen Jermi 
scherper luisterde, hoorde hij-het kuchen- 
de hijgen van de gewonde reus, die tever- 
geefs een plaats zocht waar hij zijn om- 
vangrijke gestalte voor de achtervolgers 
kon verbergen. 

Om en Y'ima waren vergeten. Jermi 
liep Habbor voorbij en ging zij aan zij met 
Jomek de kloof binnen. Zijn vingers om- 
klemden het hout van de boog en in zijn 
andere hand hield hij een scherpgepunte 
pijl. 

Plotseling klonk er een dreunende slag, 
waarvan het geluid door de steile wanden 
van de kloof als een rommelende echo 
werd voortgeplant. 

Toen de kloof een draai maakte, bleef 
Jermi staan. Verderop, misschien twintig 
meter van hem af, werd het pad geblok- 
keerd door een grijze berg, die zich met 
schrille geluiden probeerde op te heffen. 

De zuilachtige poten zetten zich schrap 
tegen de rotsen, maar zodra het gevaarte 
zich halverwege had opgericht, gleed het 


onderuit en plofte terug op de sneeuw. 

Jermi richtte zijn pijl op het meest 
kwetsbare gedeelte van de kop, vlak 
achter het oor, maar eer hij de pees terug 
kon halen, omklemde een krachtige hand 
zijn pols. 

„Op de 
‚Rechts! , 

Voorzichtig hief Jermi zijn hoofd op en 
felle angst bekroop hem. 

Schuin boven de mammoet, op de 
uiterste punt van een voorover hangende 
rots, hurkte een geduchte gestalte. De 
zware achterpoten waren gekromd voor 
de sprong en uit de lange, platte kop sta- 
ken twee grimmige dolken naar omlaag. 

Jermi staarde met ingehouden adem 
naar de langgerekte schaduw op de rots 
en hij wist, dat hij tegenover de meest ge- 
vreesde vijand van de mens stond. 

De reusachtige sabeltandtijger scheen 
hen niet bemerkt te hebben. Zijn gloeien- 
de ogen waren strak op de massieve 
dikhuid gericht en het enige, dat er aan 
hem bewoog, was zijn bovenlip, die lang- 
zaam heen en weer gleed over de puntige 
tanden. 


rots!’ fluisterde Jomek. 


Plotseling dook hij in elkaar en schoot 
als een bal naar beneden. Zijn nagels be- 
groeven zich in de rug van de mammoet 
en de dolkachtige tanden zochten naar een 
plaats, waar zij de kolossale tegenstander 
dodelijk konden treffen. 

Jermi rukte zich los uit Jomeks greep 
en een seconde later trof zijn pijl de tijger 
precies achter de kop. 

Een donderend gebrul wrong zich uit de 
keel van het roofdier. Hij rolde zich op 
zijn rug en probeerde zich met tanden en 
klauwen te bevrijden, maar een tweede 
pijl, die van Kôgs boog kwam, stelde hem 
voorgoed buiten gevecht. 

Kög en Habbor onderzochten de dode 
sabeltand en Jermi stond vol ontzag bij de 
reusachtige mammoet, met de geweldige 
slagtanden. 

„Laat ons voortmaken,' zei Habbor, 
‚De nacht verbergt vijanden, die even ge- 
vaarlijk zijn als deze,’ 

Hij zocht een plek in de luwte van de 
rotsen en begon daar dî sneeuw weg te 
krabben, 

De anderen volgden zijn voorbeeld en 
toen ze voldoende mos bij elkaar hadden, 


nam Kog zijn vuurstenen en liet de von- 
ken over het dorre gewas springen. 

Het duurde lang eer het mos brandde, 
maar toen de vlammen eenmaal omhoog- 
schoten, verspreidde het vuur een aange- 
name gloed. 

Terwijl de schaduwen van de nacht 
aanslopen over de rotsen, vulden steeds 
nieuwe geluiden de duisternis en soms 
klonk, niet ver van hen verwijderd, de 
sluipende tred van een dier, dat op zoek 
&ing naar prooi. 

Jermi vreesde hen niet, want hij wist 
dat de vlammen de onzichtbare wezens 
op veilige afstand zou houden. 

Hier, te midden van de zijnen en met 
vlak bij hem de geduchte tegenstander die 
hij had verslagen, wist hij zeker, dat hij de 
geluiden van de nacht’ zonder angst zou 
durven trotseren. 

Hij dacht aan de tijgerpels, die Kòg en 
Habbor hem hadden beloofd; terwijl hij 
zijn handen dicht bij de vlammen hield, 
zag hij het hol voor zich, waarin hij ge- 
boren was en waar nu, lange maanden 
achtereen, de lucht van heerlijke vlees- 
geur zou zijn vervuld. 
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IK GA ME 
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MANS GERLINGS. 


„EN WIE HET 
OOIT NOG WAAGT ME 
TE BEDRIEGEN. 


WAAR HEB IK 
MENEER, M'N BRIL TOCH 
GELATEN? 


KEES EN DE 
ANDERE JONGENS 
KUNNEN NIET 


aararrerggnnnere 


NU HEB IK 
ZE ALLEMAAL 
VRIJ GEKREGEN, 
BEHALVE MEZELF, 
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ver Christiaan de Wet, de handelaar 
in aardappelen die later ten tijde 
SP van de Boerenoorlog bevelhebber 
van de troepen der Afrikaanse Boeren 
werd, deden tijdens die oorlog vele ver- 
_ halen de ronde over de manier, waarop hij 
verscheidene malen de Engelsen te slim 
__af was. De Engelsen probeerden namelijk 
telkens opnieuw De Wet gevangen te 
nemen. Maar steeds was de Boerengene- 
raal de Engelse bevelhebbers te vlug. Zo 
had hij de Engelse bevelhebber, lord 
Kitchener, ook beet, toen deze met een 
list hem in handen trachtte te krijgen. Op 
zekere dag ontruimden de Engelsen plot- 
seling de plaats Potchefstroom en trokken 
weg naar elders. De troepen bleven echter 
dicht in de buurt; men verwachtte name- 
lijk dat na de ontruiming generaal de 
Wet er zou binnentrekken. Men zou de 
plaats dan omsingelen en De Wet zou 
hen niet meer kunnen ontsnappen. Maar 
De Wet doorzag de list en lord Kitchener 
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gladde generaal 


JAMMER 
DAT JIJ NIET 
MEE PICKNICKT, 
BILLIE. 
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wachtte vergeefs. Een andere keer was 
een andere Engelse bevelhebber, lord 
Methuen, vrij zeker van de gevangen- 
neming van generaal de Wet. Hij had een 


DOORLOPEN, WE ZIJN 
BIJNA OP DE HELFT. 
NU DWARS DOOR DE WEI! 


NAAR SCHOOL 
VOOR STRAF! 
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groot tentenkamp der Boeren laten om- 
singelen. Ditmaal kon De Wet hem on- 
mogelijk ontgaan! De Boeren schenen 
zich niet van het minste kwaad bewust, 
want alles in het kamp was in diepe rust. 
Er stond slechts één schildwacht op post. 
De overval zou dus ongetwijfeld een 
gemakkelijk verloop hebben. Twaalf 
soldaten slopen op de schildwacht toe om 
hem onschadelijk te maken. Zij hadden 
hiermee niet de minste moeite, want toen 
de soldaten zich op hem stortten, bood 
hij geen weerstand. Dat kon ook moeilijk, 
daar de schildwacht maar een pop was. 
Bovendien vonden de verbaasde en 
woedende Engelsen het hele kamp ver- 
laten. Aan de pop was een briefje beves- 
tigd, gericht aan lord Methuen, waarop 
stond te lezen: „Vergun mij u deze tenten 
aan te bieden. Ik heb deze week een zen- 
ding nieuwe tenten buitgemaakt, welke 
bestemd waren voor het Engelse leger. 
Ze zijn uitstekend, waarvoor mijn dank. 
Neemt u mij niet kwalijk, dat ik niet op u 
heb gewacht.” De brief was ondertekend 
door generaal de Wet. Opnieuw lachte 
deze generaal dus het laatst. 
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BLOEMENPUZZEL 


In deze boeket staan drie bloemendmen 
van elk drie lettergrepen, maar je kunt ze 
zó niet lezen, want de bloemen met de 
lettergrepen staan allemaal door elkaar. 
Je moet dus om goede bloemenamen te 
krijgen bij elkaar zoeken, wat bij elkaar 
past. 


DICKIE DAPPER 
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VOORZETPUZZEL 


Van deze zes woorden van vier 
letters moet je woorden van vijf 
letters maken door er telkens één 
letter voor te zetten. Omschrij- 
vingen heb je niet nodig, want je 
kunt in alle gevallen maar op één 
manier een ander goed woord 
maken. Als je het goed gedaan hebt, moe- 

de nieuwe eerste letters van boven 
beneden gelezen de naam van een in 
let wild groeiende vrucht vormen. 


PUZZELSOM 


(l-m) +(2-t) + (3-3) +(4-i) + (5-k) 
= circusacrobaat. 

Deze opgave ziet er heel ingewikkeld 
uit en lijkt wel op algebra, maar dat is het 
toch niet. De bedoeling is een woord van 
vijf lettergrepen te vinden, dat de naam 
van een circusacrobaat is. De lettergrepen 
moet je stuk voor stuk opzoeken door 
voor elk getal een woord te nemen volgens 
bijgaande omschrijving en van dat woord 
de letter af te trekken, die in de som’ 
staat aangegeven. 

1 Openbaar stadsvervoermiddel 


2 Hoofddeksel 
3 Getal onder de tièo 


4 Zeeplant 
5 Bedehuis 
VERSCHUIFRAADSEL 
ECH LON In deze twee rijen van 


BAN ARV drie letters is een spreek- 
GEE STE woord verborgen. Je kunt 
OKZ RAN het vinden door de twee 
ERV NRO rijen langs elkaar heen te 
BKU OND schuiven, net zolang, totdat 


WRO UUR je het spreekwoord kunt le- 
SGE VRE zen. Dan zul je ook opmer- 
ZOL EUP ken, dat er lettergroepjes 
overblijven, die dus alleen 
maar dienden om het spreekwoord te ver- 
bergen. Om je op weg te helpen vertellen 
wij erbij dat je moet beginnen met de 
derdeflettergreep van de linkerrij. 


WIE IN WELK HUIS? 


Iedereen weet wel dat een Indiaan 
huist in een wigwam, een ronde, tamelijk 
hoge, spits toelopende tent. Het is dus 
niet zo moeilijk om het huis van de 
Indiaan op dit puzzelplaatje te vinden. 
Maar waar horen de anderen thuis? Je 
moet de kleine letter van de man plaatsen 
bij de hoofdletter van het bijbehorende 
huis; bijvoorbeeld a - C (Indiaan). 
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ME NIETS DAN HONDERDEN 
KILOMETERS OERWOUD ! 
WAT MOET IK BEGINNEN? 


NOU, DAT 
LIJKT ME WEL, 
ZO'N POPPEN- 
TENTOONSTEL- 
LING. ZULLEN 
WE, SJORS? 


DE MOEITE WAARD? 
DAT ZOU IK DENKEN, MENEERTJE. 
DIE POPPEN ZIJN NET ECHTE 
MENSEN. EN ER ZIJN ERBIJ 
UIT ALLE TIJDEN. 


ASJEMENOU. 
HET IS OOK 


AL EEN POP. 
EN IK DACHT... 


ne 


as) 


inhet 


NOU, NOU, 

\DIE VOELT ZICH HEEL 
WAT. DAT IS VAST 
EEN GENERAAL UIT 
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KAARTJES, MENEER. 
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VADER. 
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/ WAT IS DAT DAAR 


VOOR EEN MAN, 
VADER? 


WE ZULLEN HEM EENS 
WAT DICHTERBIJ GAAN 
BEKIJKEN, SJORS. 
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SUPPOOST, VRIEND, 
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